ЗДРАВСТВЕНИ СЕРТИФИКАТ/ HEALTH CERTIFICATE/ СЕРТИФИКАТ ЗДОРОВЬЯ
	1. Пошиљалац (назив и пуна адреса):/

    Consigner (name and address in full):/ Грузоотправитель (наименование и адрес полностью)
     _______________________________________________________

     _______________________________________________________
	Број уверења / Certificate No. / Сертификат № _______________________                    
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Здравствени сертификат за извоз голубова у Републику Србију / 

Health certificate for export of pigeons to the Republic of Serbia / 

Сертификат здоровья на экспорт голубей в Республику Сербию

	2. Примаоц (назив и пуна адреса):/

    Consignee (name and address in full):/ Грузополучатель (наименование и адрес полностью):
    _______________________________________________________

    _______________________________________________________
	3. Земља порекла:/ Country of origin:/ Страна отправки:
     _____________________________________________________

3.1. Место порекла:/ Place of origin:/Место происхождения товара:
       ____________________________________________________
 

	4. Место утовара:/ Place of loading:/ Место погрузки:
   _______________________________________________________

	5. Надлежни  орган:/ Сompetent authority:/ Уполномоченный орган:
Министарство:/ Ministry:/ Министерство:___________________________
________________________________________________________

Служба:/ Service:/ Служба:____________________________________
5.1. Надлежни  орган (локални ниво):/ Сompetent authority (local level):/ Уполномоченный орган (местный уровень):        

     _______________________________________________________

     ______________________________________________________

	6. Превозно средство/ Means of transport:/ Транспортные средства:
    _______________________________________________________
	7. Адреса објект(а)та порекла:/Address of establishment(s) of origin:/ Адрес предприятия(ий) происхождения:
    _______________________________________________________

7.1. Одобрени број објекта:/ Approval number of establishment:/ Регистрационный номер предприятия:
       ______________________________________________________

	8. Земља одредишта:/ Country of destination:/ Страна доставки:
    _______________________________________________________

8.1. Крајње одредиште (назив и пуна адреса):/ Final destination  

       (name and address of holding of destination in full): /Конечный пункт назначения (наименование и адрес полностью):
      ______________________________________________________
    _______________________________________________________


	9. Врста живине:/ Poultry species:/ Вид птицы:_________________
9.1. Раса (живе животиње):/ Breed:/ Порода (живые животные):
      _____________________________________________________

	10.1. Идентификациони детаљи пошиљке (укључујући број   

         пломбе на контејнеру): Consignment identification details: 

        (including any container seal numbers):/ Подробная идентификация груза (включая номер пломбы на контейнере):
       _____________________________________________________

      ______________________________________________________

      ______________________________________________________


	11. Количина: (словима и бројевима)/ Quantity: (in words and 

      figures):/ Количество: (прописью и цифрами):
      ______________________________________________________

      ______________________________________________________

11.1.  Број  птица:/ Number of birds: / Количество птиц:
         _____________________________________________________

11.2. Број кутија или кавеза:/ Number of boxes or cages:/ Количество коробок или клеток:
         _____________________________________________________



 Бр сертификата / No. of certificate / Но. сертификата____________________________
	IV.
Информације о здравственом стању / Health Information / Информация о состоянии здоровья
Ја, доле потписани, потврђујем голубови описани горе испуњавају следеће захтеве: / I, the undersigned, certify that pigeoms described above meet the following requirements: / Я, нижеподписавшийся, удостоверяю, что вышеуказанные голуби удовлетворяют следующим требованиям:
IV.1. Голубови долазе са административне територије:/ Pigeons comes from the administrative territory: Голуби происходят с административной территории:
a) која је на дан издавања овог уверења била слободна од авијарне инфлуенце у последњих 12 месеци; /which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from Avian influenza for the last 12 months:/ которая на день выдачи настоящего сертификата была свободной от птичьего гриппа в последние 12 месяцев:
(1) или/or/или a) тoком 21 дан пре увоза у Републику Србију живина је држана одвојено од осталих птица и спроведен је тест за откривање вируса инфлуенце птица с негативним резултатима на случајном узорку клоакалних, трахеалних и/или орофарингеалних брисева узетим од најмање 60 јединки у пошиљци или од свих голубова уколико их у пошиљци има мање од 60; / 

during the past 21 days prior to import to the Republic of Serbia the poultry have been kept separately from other birds and a virus detection test with negative testing results for avian influenza has been carried out on a random sample of cloacal and tracheal/or oropharyngeal swabs taken from at least 60 pigeons in the consignment or from all pigeons if less than 60 are present in the consignment;/ 
в течение 21 дня до ввоза в Республику Сербию птица содержалась отдельно от другой птицы и было проведено тестирование на выявление вируса птичьего гриппа, результаты которого отрицательны, на полученном методом случайной выборки образце клоакальных, трахеальных и/или орофарингеальных мазков, полученных от не менее чем 60 особей в партии или от всех голубей, если в партии их менее 60:
b) која је на дан издавања овог уверења била слободна од Њукастл болести у последњих 12 месеци /which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from Newcastle disease for the last 12 months /которая на день выдачи настоящего сертификата была свободна от болезни Ньюкасла в последние 12 месяцев
с) на којој је боравила најмање три месеца или од излегања, ако је млађа од три месеца/

where remained for at least three months or since hatching when it is less than three months old/ на которой находилась не менее трех месяцев или с момента вылупления, если моложе трех месяцев
IV.2. Голубови долазе са газдинства:/ Pigeons comes from a holding: Голуби происходят из хозяйства:
a) око кога у кругу од 10км у задњих 30 дана није било ниједног случаја атипичне куга живине (Morbus Newcastle) и класичне куге живине (Influenza avium);/ вокруг которого в радиусе 10 км в последние 30 дней не было ни одного случая атипичной чумы птиц (Morbus Newcastle) и классической чумы птиц (Influenza avium);
around which within a radius of 10km in the last 30 days there was no case of Newcastle disease and Avian influenza;

b)где није било епидемиолошке везе с објектом у којем је у последњих 30 дана откривена инфлуенца птица;

where there has been no epidemiological link to an establishment where avian influenza has been detected within the last 30 days;/ где не было эпидемического контакта с объектом, на котором в последние 30 дней выявлен птичий грипп; 
c) које није предмет било какве забране у вези здравља животиња које се односе на голубове;/
which is not the subject of any animal health restrictions applicable to pigeons;/ которое не является предметом какого-либо запрета, касающегося здоровья животных, в отношении голубей:
d) које није смештено у области које је због здравља животиња предмет мера забране у складу са легислативом, као последица избијања болести на које су голубови пријемчиви./which is not located in an area which for animal health reasons is subject to restrictive measures in accordance with legislation as a result of the outbreak of a disease to which pigeons is susceptible/ которое не расположено в области, являющейся в соответствии с законодательством предметом запретительных мер на основании состояния здоровья животных вследствие вспышки болезни, к которой восприимчивы голуби.

IV.3. Голубови долазе из објекта:/ Pigeons comes from establishment: /Голуби происходят с предприятия:
a) у којем (којима) је држана од излегања или најмање шест недеља непосредно пре извоза, и

where it has been kept since hatching or for at least six weeks immediately prior to export, and/ на котором (которых) содержались с момента вылупления или минимум шесть недель непосредственно до экспорта, и
b) за који/е одобрење није привремено или трајно укинуто; / 
the approval of which has not been suspended or withdrawn; / в отношении которого(которых) аттестация не была приостановлена или отозвана;
c) који, у време отпреме, није био (нису били) под забраном ради заштите здравља животиња; 
which, at the time of consignment, was (were) not subject to any animal health restriction;/ которое в момент отправки не находилось (не находились) под запретом в целях охраны здоровья животных;
IV.4. Голубови долазе из јата :/ Pigeons comes from a flock:/ Голуби происходят из стада:
a) кoje је прегладано на дан издавања овог уверења и није показало никакве клиничке знаке или основу за сумњу на било коју болест; / which have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical signs of or grounds for suspecting any disease;/ которое было подвергнуто осмотру в день выдачи настоящего сертификата и в нем не было выявлено никаких клинических признаков или подозрения на какую-либо болезнь;
b) у коме није спроведена вакцинација против авијарне инфлуенце; 

where vaccination against avian influenza has not been carried out;/
 в котором не проводилась вакцинация против птичьего гриппа;


Бр сертификата / No. of certificate  / Но. сертификата____________________________________
	за које је, утврђено да није инфицирано и не указује на сумњу да је инфицирано овим узрочницима; / 

was not found to be infected, nor showed any grounds for suspecting any infection, by these agents;/ 
в отношении которого установлено, что оно не заражено и что отсутствует подозрение на заражение этими возбудителями;
d) су били вакцинисани против Њукастл болести/have been vaccinated against Newcastle disease/ были вакцинированы против болезни Ньюкасла
_________________________________________________________________________________________________
                    (име и врста лентогеног вирусниог соја Њукастл болест  употребљена за вакцину(е))

                                   (name and type of Newcastle disease lentogenic virus strain used in vaccine(s))
(название и вид лентогенного вирусного штамма болезни Ньюкасла, использованного для вакцины()
у старости од / at the age of / в возрасте_________________________недеља / weeks;/ недель;
IV.5. Голубови су прегледани на датум издавања овога уверења и није показивала клиничке знаке или разлоге да се посумња на било коју болест.

Pigeons have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical signs of or grounds for suspecting any disease;
Голуби осмотрены в день выдачи настоящего сертификата и не имели клинических признаков или оснований для подозрения на какую-либо болезнь,
IV.6. није за време трајања раздобља споменутог под  IV.3., била у контакту са живином која не задовољава захтеве прописане овим уверењем или са дивљим птицама; / during the period mentioned in IV.3, have had no contact with poultry not complying with the requirements laid down in this certificate or with wild birds;/ в течение периода, указанного в IV.3, не находились в контакте с животными, не удовлетворяющими требованиям, предусмотренным настоящим сертификатом, или с дикими птицами;
V.
Додатне гаранције о јавном здрављу / Public health additional guarantees / Дополнительные гарантии в отношении общественного здравоохранения
(2)V.1 Голубови су испитани на све серотипе салмонеле бактериолошким методама са накнадном типизациjом, резултати свих тестова у jату су [негативно]. 
Pigeons are examined for Salmonella serotypes by bacteriological method with typization, the results of all test in the flock are [negative]

Голуби исследованы на серотипы Salmonella бактериологическим методом с последующим типированием, результаты всех тестирований в стае [отрицательно]
         Датум последњег узорковања јата чији разултати су познати: / Date of last sampling of the flock from which the result is known: / Дата последнего отбора образцов, результаты которого известны:______________________

Резултат свих тестирања у јату: / Result of all testing in the flock: Результаты всех тестирований в стаде:
  (1) или / either / или [позитивно;] / [positive;] / [положительно]
  (1) или / or  / или [негативно;] / [negative] / [отрицательно]
Из других разлога осим за програм контроле Салмонеле, у току три недеље пре извоза/ For reasons other than the Salmonella control programme, within the last three weeks prior to import:/По иным основаниям кроме программы контроля сальмонеллы в течение трех недель до экспорта;
(1)или/or /или Антибиотици нису били употребљавани код голубова /antimicrobials were not administered to the pigeons/ антибиотики голубям не применялись
(1)или/or/или Следећи антибиотици су били давани голубовима: /the following antimicrobials were administered to the pigeons:/ голубям применялись следующие антибиотики:______________________________________________
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________________________________________



Бр сертификата / No. of certificate / Но. сертификата  ____________________________________
	VI. Потврда о транспорту животиња/Animal transport attestation/ Свидетельство на перевозку животных
        Ја, доле потписани званични ветеринар додатно потврђујем да ће голубови описани у овом сертификату бити транспортовани  у сандуцима или кавезима који:/ I, the undersigned official veterinarian, further certify, that pigeons described in this certificate are transported in crates or cages which:/ Я, нижеподписавшийся официальный ветеринарный врач, удостоверяю, что голуби, указанные в настоящем сертификате, будут транспортироваться в ящиках или клетках, которые:
a)   садрже само голубове који потичу из истог објекта/contain pigeons coming from the same establishment; / содержат только голубей, происходящих с одного и того же предприятия;
b)   су затворени у складу са инструкцијама надлежног органа како би се избегла било каква могућност замене садржаја/are closed in accordance with the instructions of the competent authority to avoid any possibility of substitution of the contents / закрыты в соответствии с инструкциями уполномоченного органа для исключения возможности замены содержимого
с)    конструисани су тако да/ are constructed in such a way so as to/ сконструированы таким образом, чтобы:

(i)  се спречи просипање екскремената и минимизира расипање перја током транспорта/ preciude the loss of excrement and minimize the loss of feathers during transport;/ предотвратить высыпание экскрементов и минимизировать высыпание перьев при транспортировке;

(ii)  се омогући визуелни преглед птица/. allow visual inspection of the birds/ обеспечить возможность визуального осмотра птиц;

(iii)  се омогући чишћење и дезинфекција./ allow cleaning and disinfection/ обесаечить возможность чистки и дезинфекции
Напомене/Notes/ Примечания
(1) Прецртати непотребно. / Keep as appropriate/ Ненужное зачеркнуть
· Потпис и печат морају бити различите боје од боје штампе. / The signature and stamp must be in different colour to that of the printing./ Цвет подписи и печати должен отличаться от цвета печатного текста.
· Oво уверење важи 10 дана/ This certificate is valid for 10 days./ Настоящий сертификат действителен в течение 10 дней


	У / Done at / В ________________________________________,  дана / on/ день________________________________

                (место)  / (place) / (населенный пункт)


                                       (датум)  /  (date) / (дата)
     Печат  / Seal / Печать
                                                                                                                   ______________________________________________________       
                        (Потпис овлашћеног ветеринара)/(Signature of official veterinarian) / 
(Подпись уполномоченного ветеринара)
____________________________________________________________

                                            (Име и презиме штампаним словима, и функција) / (Name in capital letters and function) / 
(Имя и фамилия печатными буквами и должность)
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